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	PERSONAL INFORMATION
	Alunge Nnangsope Rogers Alunge

	

	
	Address: c/o The Presbyterian Church in Cameroon, P.B 507, Buea, South-West Region, Cameroon 


	
	Tel: (237) 675 81 97 67/694 98 25 85       


	
	Email:  alungerogers@yahoo.com 

	
	Sex:  Male | Date of birth:  13/11/1985 | Nationality : Cameroonian 


	PROFESSION:
	Freelance Translator/Proof-reader (French – English)


	WORK EXPERIENCE
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	November 2014 
– March 2015
	Translator (French-English)

	
	MODA Holding Cameroon S.A, BP 301, Yaounde. 

	
	In charge of translation for the following companies under the Holding:
-KM AUTO S.A (Official Distributor for Kia Motors - Cameroon)
-LIMBE PORT & INDUSTRIAL DEVELOPMENT CORP - LIPID S.A (Construction, Maintenance& Operations - Limbe Port, Cameroon)
-DONGYANG ENGINEERING & CONSTRUCTION (Construction Company)
-SILICON TECHNOLOGY SYSTEM S.A (Company specialised in vehicle roadworthy control)

-PETROLEUM PRODUCT PIPELINE -3PL SA (Petroleum Pipeline construction)
-BK PARTNERS & SERVICES SA (Production & distribution) 

-AFRI-ASIA LOGISTICS (Inland transport & logistics)

-GLOBAL AVIATION (Aviation transport & rental)

-G-POWER CEMENT

- HIGH-TECH TELESOFT
· Translating, between French and English, general texts (internal company communiqués, correspondences, minutes of company meetings and reports) and technical/specialised texts (legal documents, contracts, pro-forma invoices, building construction manuals and reports, automobile manuals, geographical surveys, financial reports etc) pertaining to the company.
· Using Translation Memory software (SDL Trados) to ensure consistency of translation within documents and aid efficiency.
· Translating, editing and proofreading company publications; such as the Kia Motors Cameroon website (www.kiamotorscameroon.com).
· Facilitating effective communication between two parties who do not speak a similar language by performing consecutive interpretation between them (in English or French).
· Attending meetings, taking notes directly from statements delivered in French and subsequently using the notes to produce draft summary records in English.

	
	

	April 2013 – October 2014


	Part-Time Lecturer- Cyber Law

	
	Catholic University Institute of Buea, BP 563, South-West Region, Cameroon

	
	· Taught cyber-related law in undergraduate level. Got the students familiar with laws (national and international) and legal principles relating to cybercrimes and cybersecurity offences. Violation of Intellectual Property rights via the cyberspace was also on focus. Important ICT notions such as Network Neutrality, Internet Governance, and the Information Society were also covered. 
· Taught the students in both English and French

	
	

	September 2006 – October    
2007 and September 2008 – October 2009


	    Paralegal (Legal Assistant)

	
	    The People’s Law Chambers, BP 255, Mutengene, South-West Region, Cameroon

	
	· Assisted the Barrister by carrying out legal research

· In charge of archiving the paperwork generated by the firm.

· Participated in court hearings of litigants represented by the law firm

· Under the supervision of the Barrister, offered legal advice to prospective litigants in accordance to the laws in force.    

· Drafted legal documents like deeds and writs of summons. Received, listened to, and drafted complaints and claims by prospective litigants seeking legal advice and/or counsel.

· Assisted in organising, and participated in relevant internal and external meetings involving the law firm.


	
	


	EDUCATION  AND TRAINING
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	October 2012 – August 2014
	Master of Arts in Translation (French-English)
	

	
	Advanced School of Translation and Interpretation (ASTI), University of Buea, Cameroon

	
	· Received high-level training in translation techniques and translation theory, use of translation tools and software. Also acquired relevant knowledge in social science methodology and research (for the production of an MA thesis in Translation)


	October 2009 – October 2012
	Masters in International Relations, option International Law (International Disputes and Conflict Resolution)
	

	
	The International Relations Institute of Cameroon (IRIC), Yaoundé, Cameroon

	
	· Received Masters-level training in International Relations and International Law.  Also honed my ability to understand and communicate in French, as the language of instruction at IRIC is essentially French.
 

	November  2007 – August 2008
	Post Graduate Diploma (Maitrise), English Private Law (English Business Law)
	

	
	University of Yaoundé II, Cameroon

	
	

	September 2003 – October 2006
	Bachelor of Laws (LL.B Hons)
	

	
	University of Buea, Cameroon


	
	


	PERSONAL SKILLS
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	Mother tongue(s)
	English

	
	

	Other language(s)
	UNDERSTANDING 
	SPEAKING 
	WRITING 

	
	Listening 
	Reading 
	Spoken interaction 
	Spoken production 
	

	French
	C1/2 proficient

 user
	C1/2 proficient 

user
	C1/2 proficient 

user
	C1/2 proficient 

user
	C1/2 proficient

 user

	
	Levels: A1/2: Basic user - B1/2: Independent user - C1/2 Proficient user

Common European Framework of Reference for Languages


	ADDITIONAL INFORMATION
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	Experience as a freelance translator (2010-present)

Presentations
References
	· Translated numerous court judgements (over 15, 000 words) from the Administrative Court of Buea, Cameroon.
· Translated reports and legal articles (over 20,000 words) relating to the CCJA and the OHADA Uniform Acts. 
· Translated and edited/proof-read various press articles and news reports for foreign journals and magasines.
· Translated a huge number of technical documents (automobile and building construction manuals, medical reports, financial and bank statements etc)
· Translated over 25, 000 words of contractual documentation (including employment contracts, memoranda of association, articles of association, leases, service-performance contracts, sales contracts for the buying and selling of automobiles etc)
· “Translating documentary exhibits” (Paper prepared and presented at a colloquium jointly organised by OHADA and the Centre for Legal Studies of the University of Yaounde II, Cameroon, on the theme “Le Code de Procédure pénale à l’épreuve des faits”, at the University of Yaounde II campus, 11th – 12th November, 2015).
· “Translating Culture-Specific Items of the French Legal System into English” (Masters thesis (ASTI)), March 2015.
· Patience Sone Munge (PhD), Senior Lecturer, Department of Law, University of Buea. pattysonem@gmail.com
· Sakwe George Mbotake (PhD), Head of Department (Translation), Advanced School of Translators and Interpreters, University of Buea. gmsakwe@yahoo.com
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